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ثورة.. ثورة.. ثورة!
»الثورة  مع  يتزامن   2019 الأول  كانون   ،8 فش  طش  كتاب  نشر  تاريخ  أن  حدث  لقد 

الإجتماعية« التي لا تزال قائمة في لبنان.

الكارتون  العرب في مجالات  الفنانين  ترويج لأعمال  الرئيسي هو  إن هدف طش فش 
العالم  في  والسياسي  والإقتصادي  الإجتماعي  المشهد  تغطي  التي  والكوميكس، 

العربي.

وأنشأوا رسومًا   »الثورة«،  إبداعية هائلة خلال هذه  اللبنانيون قوة  الفنانون  أظهر  لقد 
كاريكاتورية، كوميكس، ولوحات تصور معاناة الشعب اللبناني من جميع النواحي بطريقة 

مذهلة.

وبالتالي، أصدرت طش فش، من خلال المنشورات الشقيقة، عددًا خاصًا من »طش فش 
جورنال« )أنظر إلى صورة رقم 1( الذي تم توزيعه على نطاق واسع، وأصدرت رزنامة خاصة 
لعام 2020 )أنظر إلى صورة رقم 2(، التي نشر فيها أعمال لهؤلاء الفنانين المبدعين، على 

أمل أن يدرك العالم العربي موهبتهم وإبداعهم، وهو الهدف الحقيقي لطش فش.

الناشر
المعتز الصواف

إعادة لرسمة ظهرت في طش فش ٤، من وحي ثورة ١٧ تشرين الأول ٢٠١٩
Reproduction of an illustration from Tosh Fesh 4, inspired by the 17th of October Revolution 2019

"شلة عزو"

It so happened that the publication date of Tosh Fesh 8, December 2019 
coincided with current “social revolution” that is still raging in Lebanon.

The main aim of Tosh Fesh is to promote the works of Arab artists in 
fields of cartoon and comics, covering social, economical, and political 
scenes in the Arab world.

Lebanese artists have shown tremendous creative power during this 
“revolution”, and have created amazing cartoons, comics, paintings 
depicting the suffering of Lebanese people in all aspects.

Consequently, Tosh Fesh, through sister publications have issued 
a special issue of “Tosh Fesh Journal” (See  Fig. 1) that was widely 
distributed. It has also issued a special calendar for the year 2020  (See 
Fig. 2), which published the works of  those amazing artists, hoping that 
the  Arab world will be aware of their talent and creativity, which is the 
real aim of Tosh Fesh.

Publisher
Al Mu’taz Al Sawwaf

المقدمة
Introduction

Fig. 1 
جورنال »ثورة ١٧تشرين الأول«

Journal «The 17th of October Revolution»

Fig. 2 
رزنامة طش فش لعام ٢٠٢٠

Tosh Fesh Calendar 2020
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الثورة اللبنانية
The Lebanese Revolution

وجــد الفنانــون اللبنانيــون بمختلــف أطيافهــم الفنية متنفســا تعبيريا 
لهم في الثورة اللبنانية التي انطلقت في 17 تشــرين 2019. فالفنان 
هــو مواطــن قبــل كل شــيء، ويعانــي ممــا يعانيــه ســائر المواطنيــن 
المدفوعيــن للنــزول الــى الشــارع للمطالبــة بحقوقهــم وبمــا يكفــل 
لهــم عيشــا كريمــا فــي وطنهــم. لكــن الفنــان يختلف عــن الباقيــن بأنه 
يملــك قــدرة خاصــة للتعبير عمــا يختلج في مشــاعر الجمهــور، وينقل 
مشــاعرهم وأحاسيســهم ومطالبهــم ووجعهــم مــن حيــز القــول 
واللغة الى التجســيد، ســواء بالرســم أو الموســيقى أو المجســمّات، 
ــارزا وواضحــا خــال الأســابيع  ــون... وهــذا مــا كان ب وغيرهــا مــن الفن
الماضية التي لم يترك فيها لبنانيون كثر الشارع للتعبير عن غضبهم 

ممــا آلــت إليــه أحــوال بلادهــم. 

أشكال تعبيرية أولى
البدايــة كانــت فــي نوعيــة الشــعارات التــي أطلقهــا المتظاهــرون والتــي كانــت تنتقــل مــن ســاحة الــى ســاحة بســرعة البــرق إن بواســطة وســائل 
التواصل الإجتماعي او بواسطة المتظاهرين أنفسهم، وهذه الشعارات كتبها شعراء شباب أو تم نسخها من تصريحات المسؤولين وحوّلوها 
الــى مــا يشــبه الســخرية، إلــى أن طغــى عليهــا شــعار »الهيــا هيــا هــو« الــذي تضــاف إليــه جملــة أخــرى مــن قبيــل »الطريــق مســكر يــا حلــو« أو 
»الشــعب اللبنانــي شــو حلــو«... والشــعارات علــى اختلافهــا يضــاف اليهــا الطــرق التــي اعتمدهــا المتظاهــرون للتعبيــر من رفــع الاعــام اللبنانية 
دون غيرهــا، واقامــة حلقــات الدبكــة وحلقــات النقــاش الثقافيــة والسياســية، كلهــا رفــدت فنــون الثــورة، وتحديــدا الرســوم التــي انتشــرت علــى 

جــدران ســاحات الاعتصامــات وتحديــدا فــي ســاحتي الشــهداء وريــاض الصلــح فــي وســط بيــروت.

كل الشــعارات التــي رفعــت لامســت المشــاكل والهمــوم اليوميــة 
للمواطــن اللبنانــي، واســتمدت قوتهــا مــن الإيمــان المتزايــد بالقدرة 
علــى تحقيــق الثــورة لأهدافهــا. انهــا شــعارات تعطــي نموذجــاً عــن 

المســتقبل وثقافتــه، وتتطلــب جهــوداً كبيــرة لتحقيقهــا.

 المصــورة والرســامة ميريــام بولــس مــن مجلــة »تايــم« تقــول حــول 
الشــعارات أن مــا لفتنــي هــو تشــكل مفهــوم جديــد فــي العلاقــة بين 
ــل قــد خــرج مــن القمقــم  ــد والســلطة، وكأن هــذا الجي ــل الجدي الجي

فــي علاقتــه معهــا.

مــن هــذه الشــعارت ظهــرت قبضــة الثــورة التــي ارتفعــت فــي الحــد 
الفاصــل بيــن بيــروت الشــرقية والغربيــة، قبــل أن يتــم حرقهــا مــن قبل 
بعــض المعتديــن، ولكــن إحــراق القبضــة حمــل الثــوار علــى رفــع أخــرى 
بــدلا وأكبــر منها، ومن ثم تم جعل هذه القبضة شــعار الســاحات في 
طرابلــس وصيــدا وبعلبــك وغيرهــا. لكــن قبضــة الثــورة البيروتيــة تــم 
تدعيمها بمجسّم لطائر الفينيق الذي تم تشكيله من أعمدة الخيم 
التــي تــم تدميرهــا علــى أيــدي المعتديــن مــن قبــل الفنانــة والرســامة 
حياة ناظر )32 عاما( التي تقول أن طائر الفينيق يذكرنا بأننا كلبنانيين 
علينــا ألا نيــأس. ففــي كل مــرة نقــع فيهــا، نقــف مجــددا ونطيــر نحــو 

الحريــة لنحصــل علــى مطالبنا. 

مجسّم لطائر الفينيق - رسم برادي بلاك 

إحراق شعار “قبضة الثورة” في ساحة الشهداء ببيروت - رسم رولا شهاب 

تأثيرها كان كبيرا في الحراك الثوري

Written by Fidel Sbeityبقلم فيديل سبيتي

The Lebanese uprising starting October 17th 2019 
has been a major outlet for Lebanese artists of various 
backgrounds. Artists are, above all, citizens, and they 
share the plight of the Lebanese who have taken to 
the streets demanding their rights and the minimum 
standards of decent living in their homeland.  The 
particularity of artists, however, lies in their special ability 
to capture and express the feelings of the people. They 
carry these feelings, emotions, demands, and suffering, 
from the realm of the spoken and give them shape 
through painting, music, installations, and other forms of 
art. This has been especially palpable in these past weeks 
during which Lebanese people have flooded the streets 
in frustration with the country’s situation.

The various slogans expressed daily-life concerns and 
problems of Lebanese citizens and gained strength with 
increasing confidence in the uprising’s achievement of 
its goals. These slogans reflect a sample of the future 
and its culture, and require robust efforts to achieve the 
demands they carry.

Myriam Boulos, Time magazine photographer, considers 
that one striking aspect is the formation of a novel notion 
between the new generation and the people in power; one 
in which this generation is coming out of its shell in its 
relationship with power. 

Inspired by these slogans, the revolution’s clenched fist 
was raised in Beirut on the old Green Line that used to 
separate East and West. A group of attackers set the fist 
ablaze, but this only led the protesters to raise another 
larger clenched fist, and fueled it to become the symbol 
of the uprising in different areas such as Tripoli, Sidon, 
Baalbek, and others. The uprising fist in Beirut was also 
modified to include a structure representing the Phoenix 
made with the pillars of protesters’ tents that were also 
destroyed in the attack. Hayat Nazer, 32-year-old artist, 
is behind this idea, and she considers that the mythical 
Phoenician bird is a reminder for the Lebanese not to 
despair. Every time we fall, we stand up again and fly 
towards freedom in pursuit of our demands.       

First forms of artistic expression 
The start can be traced back to the protests’ slogans that have travelled at the speed of light from one protest site to the 
other, be it through social media channels or by protesters themselves moving through protests. These slogans were 
either written by young poets or taken from officials’ speeches and satirized. One slogan quickly became the most 
popular, the ‘Hela hela ho’ to which different rhyming bits were added depending on the context, such as ‘al tariq msakar 
ya helo’ (the road is closed beautiful) or ‘el shaeb el lebnene shu helo’ (the Lebanese people are so beautiful), among 
others. These various slogans and chants were combined with other forms of expression such as the commitment to 
only raise Lebanese flags, dancing hand in hand to the beats of dabke, conducting political and cultural debates… All 
feeding into the flow of uprising art, and especially the graffiti paintings that have covered the walls of public squares, 
namely Martyrs’ square and Riad El Solh’s square in downtown Beirut. 

Large influence on the popular uprising
The October Uprising Artistic Scene فنون ثورة 17 تشرين تزيدها ألقاً وتحضراً

شعار “قبضة الثورة” في ساحة الشهداء ببيروت - رسم تياري شهاب 
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غرافيتي »طرابلس مدينة السلام«   

شهيد الثورة علاء أبو فخر

الغرافيتي أيضا وأيضا 
باتــت رســوم الغرافيتــي تغطــي مــا اتفــق علــى تســميته »حائــط 
الثــورة«، وهــو جــدار ضخــم يحمــي مقــر الإســكوا التابــع للأمــم 
المتحــدة. بيــن هــذه الرســوم، راقصــة باليــه تــدور تحــت القذائــف 
وخلفهــا كلمة »ثوري« ورُســمت على مســافة قريبــة يد كبيرة لونها 

بنفســجي ترفــع شــارة النصــر. 

وانتشــرت علــى جــدران مبان مجــاورة، لوحــات وشــعارات بــرذاذ ملّون 
أو عبــر الطباعــة، ومــن بينهــا »نريــد إحــراق قصوركــم« و«جوعتمونا« 
و«ثورتنا نسوية«. وانتشرت على الجدران رسوم كاريكاتورية لزعماء 
وسياســيين تصوّرهــم فــي أحــوال ووضعيــات تظهرهــم فــي تصويــر 
ســاخر علــى مــا يراهــم المتظاهــرون والرســامون... علــى أي حــال ان 
وسائل التعبير هذه تحّرر الأشخاص ونفوسهم من التبعية للطائفة 
والزعيــم والانقيــاد الــى أوامر الســلطات الفاســدة، وهذا هو أســاس 

الثــورة.

وبمــا أنهــا أعمــال الثــورة الفنيــة فــإن الفنانيــن لــم يحتاجــوا إلــى إذن 
مــن بلديــة بيــروت أو مــن القــوى الأمنيــة للرســم علــى الجــدران، بــل 
منحتهــم اللحظــة شــرعية تحويــل ســاحاتهم إلــى معــرض للوحاتهــم. 
ويبــدو أن فنانــي الغرافيتــي يعملــون وفــق مــا يشــبه ميثــاق الشــرف 
الــذي يمنعهــم مــن الرســم فــوق رســمة لفنــان آخر، لــذا بحــث البعض 
عــن مســاحة لــم يســبقهم إليهــا أحــد، أو عــن شــتيمة يمكــن إزالتهــا 
والرســم فوقهــا. بينمــا رســمت مجموعــة أخــرى فــوق الجــدران التــي 
جــرى تخريــب رســماتها خــال الاعتــداءات المتكــررة علــى الســاحات. 

تحــت تمثــال الشــهداء وضعــت طاولــة عليهــا عــدّة الرســم والطــاء 
الملــوّن ليقــوم فنانــون بالرســم علــى الجــدران المحيطــة بالتمثــال 
بمبــادرة أطلقتهــا الرســامة تمــارا أبــو علــوان. التــي اعتبــرت أن مــا 
نقــوم بــه هــو “ثــورة ثقافيــة بعيــداً مــن السياســة والديــن والخــوف 
والقتــل الذي عشــناه لســنوات، نريدها ثورة فن لا قتــل ولا دماء ولا 
تكســير«، وتكمــل بالقــول أنــه »يمكننــا التفكيــر بــأن يكــون لبنــان البلد 
الوحيــد الــذي حصلــت فيه ثورة لاعنفيــة كانت الثقافــة في صلبها«.

Graffiti Again and Again 
Graffiti now cover what has been dubbed the Uprising 
Wall, a huge cement wall bordering the ESCWA building 
in downtown Beirut. Among the various depictions, a 
ballet dancer spinning under shells with the word ‘rebel’ 
inscribed in its background. Near the dancer, a large 
purple hand with the victory sign can be seen.

On the walls of the nearby buildings, drawings and 
slogans were printed or sprayed. One reads ‘we will burn 
your palaces’, another ‘you starved us’, and another ‘our 
uprising is feminist’. On some walls, we see caricatures 
of politicians and leaders in sarcastic depictions by 
protesters and caricaturists. In any case, such means of 
expression help liberate people from the subordination 
to religious affiliations, leaders, and corrupt authorities’ 
orders; which is the essence of the uprising. 

راقصة باليه تدور تحت القذائف وخلفها كلمة »ثوري«

Such works fall under the arts of the uprising and the 
artists behind them did not need permission from Beirut’s 
municipality or the security forces to use the city’s walls. 
The uprising gave them the legitimacy to turn their 
streets and squares to art exhibitions. It also appears 
that graffiti artist have an honor code forbidding them 
from drawing over another artist’s graffiti. As such, some 
kept searching for virgin spots, while others looked for 
spots showing cursing and bad words to cover them up 
with their graffiti. Another group worked on walls where 
graffiti were damaged or covered up during repeated 
attacks on protest squares.  

Under the Martyrs’ statute, a table is set with all sorts 
of painting equipment available for artists to draw on 
the walls surrounding the statute. This is an initiative by 
painter Tamara Abu Alwan who believes that what we 
are doing is “a cultural revolution away from the politics, 
religion, fear, and death which we have lived under for 
years. We want it to be an uprising of art, not of blood 
and destruction. We can aim for Lebanon to be the only 
country witnessing a non-violent uprising with culture 
at its heart”.   

The spread of graffiti art was not limited to Beirut 
city. In Tripoli, where protests have been ongoing for 
two months now, a several-floor building overseeing 
the central protest site of Al Nour square, has been 
transformed into a giant open-air painting. The 
construction of this building was interrupted years ago, 
and now its façades are covered with paintings, and a 
gigantic Lebanese flag with slogans such as ‘Lebanon 
Uprising’ and ‘Tripoli city of peace’. On the back façade, 
the Syrian-Palestinian artist Gayath Al Roubi painted a 
large portrait of Alaa Abu Fakhr, a martyr of the uprising. 

Artist Mohamad Al Abrash wanted to spread a message 
of peace from Tripoli’s Al Ghandour building. He 
transformed its sides blocked with reinforced concrete 
into large welcoming banners which now read ‘Tripoli 
city of peace’, ‘come in peace you are safe’, because 
‘Tripoli is Lebanon’s paradise’. It took Al Abrash five 
days to paint these slogans, one after the other, after 
having painted the Lebanese flag over and around the 
building. After launching a donation campaign on his 
Facebook account, he was able to paint more, and added 
on the same wall a portrait of martyr Hussein Al Attar, 
with its dark background lit by a phosphoric halo. The 
building now presents the portraits of martyr Attar, and 
martyr Abu Fakhr along with his wife, and son, painted 
by Gayath.                

It is interesting to note that Al Abrash’s technique 
includes several graffiti patterns. The throw-up 
technique was used for the word ثــورة (revolution). The 
wild-style was adopted on the bottom part of building 
showcasing a high expertise in linking letters and 
dots. The Lebanese flag covering the building entirely 
was painted using rollers which helped in covering 
the wide spaces and in completing the top-to-bottom 
graffiti pattern. This pattern is one of the hardest and it 
has successfully transformed all sides of the building 
while highlighting the talent of Al Abrash who continued 
his work on the abandoned building adding different 
designs.

ولــم تقتصــر رســوم الغرافيتــي علــى وســط بيــروت. ففــي مدينــة 
طرابلــس التــي لــم يتوقــف أهلهــا عــن التظاهــر يوميــا منــذ مــا يقــارب 
الشــهرين، تحــوّل مبنــى مــن طبقــات عــدة يشــرف علــى ســاحة النــور، 
ــة، إلــى لوحــة عملاقــة فــي الهــواء الطلــق.  ســاحة التظاهــر المركزي
وتمتلــئ واجهــات المبنــى الــذي لــم يســتكمل بنــاؤه منــذ ســنوات، 
برســومات يزينهــا علــم لبنانــي ضخــم وشــعارات عــدة أبرزهــا »لبنــان 
ينتفض« و«طرابلس مدينة السلام«، وعلى واجهة خلفية للمبنى، 
رســم الفنــان الفلســطيني الســوري غيــاث الروبــي صــورة كبيــرة 

للشــهيد الثــورة عــاء أبــو فخــر.

 أمّــا شــعارات الثّــورة فحطّــت بهــدوء علــى مســاحات مبنــى الغنــدور 
الــذي سُــدّ بباطــون مســلّح، الا أن الفنّــان محمــد الأبرش أراد تســجيل 
ــة الســام«، و«أدخلوهــا  ــا بغرافيتــي »طرابلــس مدين ــى نقيضً معن
بســام آمنين«، لأنّ »طرابلس جنّة لبنان«. وقام خلال خمســة أيام، 
برســم هــذه العبــارات واحــدة تلــو الأخرى علــى المبنى، بعدما كســاه 
برســم العلــم اللبنانــي. ومــن خــال حمــات تبرّعــات متدرّجــة أطلقهــا 
ــه  مــن حســابه فــي »فايســبوك«، رســم علــى الحائــط نفســه بورتري
للشــهيد حســين العطّــار، أضــاء خلفيتــه الســوداء بهالــة فوســفورية، 
ــا الــى بورتريــه الشــهيد عــاء أبــو فخــر وزوجتــه وابنــه الذيــن  منضمًّ

رســمهم زميلــه غيــاث.

ومــن الملفــت أنّ تقنيــة الأبــرش تغطّــي أنماطــاً غرافيتيــة عديــدة، إذ 
 Throw upتتكامل على المبنى تقنية الوسم البسيط المعروفة بالـ
مــن خــال كلمــة »ثــورة«. وأســفل المبنــى، اعتمــد النمط العشــوائي 
»Wildstyle« الذي يشي بخبرة متقدمة في ربط الحروف والنقاط 
مــع بعضهــا. أمّــا العَلَــم اللبنانــي الــذي كســا المبنــى، مــن أســفله الــى 
ــة )Roller( التــي غطــت  أعــاه، فامتــدّ مــن خــال الفراشــي الدورانيّ
مساحات واسعة من الجدران، فساعدت في تشكيل نمط التصميم 
الكامــل »Top to Bottoms«، وهــو النّمــط الأصعــب الــذي حــوّل 
ــة  ــال موهب ــة للمبنــى، وأطلــق الدهشــة الأولــى حي الجوانــب الكامل

الأبــرش، الّــذي أكمــل تأهيــل المبنــى المهجــور بباقــي التصاميــم.
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جورنال »ثورة لبنان« من طش فش

الكاريكتور والتصوير
جذبــت »ثــورة 17 تشــرين« العديــد مــن رســامي الكاريكاتــور وعلــى 
رأســهم »طــش فــش«، دار النشــر التــي تعمــل علــى تشــجيع الشــباب 
والمواهب العربية الصاعدة في فن الكاريكاتور والشرائط المصورة، 
وقــد أصدرت منشــورا في عدد خاص حمل اســم »ثــورة لبنان«، وقد 
شــارك فيها عدد من الفنانين اللبنانين والعرب في لوحات وشــرائط 
ــة المختلفــة،  مصــوّرة تحيــي الثــورة وتكشــف عــن زجوههــا الحضاري
ونذكــر مــن المشــاركين الفنانيــن جميــل ملاعــب وتياري شــهاب ولينا 
مرهــج وأنــور الزعتــري وغيرهــم مــن لبنــان، وســارة قائــد مــن البحريــن 

ومحمــد عبــد المنعــم رخــا مــن مصــر ورســم للراحــل ناجــي العلــي. 

وكان لرسام الكاريكاتير الأردني عماد حجاج تأثّره في الثورة اللبنانية 
اذ اســتعاد فــي تصويــره لهذا الحراك الشــعبي، لوحة فرنســية ذائعة 
الصيــت تُعــرف بـ«الحريــة تقــود الشــعب«. أنجــز الفنــان الفرنســي، 
أوجيــن دولاكــروا، هــذه اللوحــة الكبيــرة إثــر انــدلاع ثــورة تموز/يوليــو 
1830، وانقســمت الآراء فــي تقييمهــا عنــد عرضهــا العــام التالــي، 
غيــر أن هــذا الانقســام لــم يحــدّ مــن انطلاقهــا ســريعاً نحــو الشــهرة 
الواســعة، فدخلــت متحــف اللوفــر فــي 1874، وتحوّلــت إلــى أيقونــة 
عالميــة. ثــم هنــاك رســومات الفنان القديــر حبيب حداد التي ينشــرها 
أســبوعيا فــي صحيفــة العربــي الجديــد وكذلــك عبــر وســائل التواصــل 
الإجتماعــي والتــي يتــم تناقلها عبر الصفحــات كي يراها اكبــر قدر من 
المتابعيــن، عــدا عــن الرســومات الكاريكاتوريــة اليوميــة التــي تنتشــر 
فــي الصحــف اللبنانيــة، كتلــك التــي يرســمها أرمــان حمصــي وســعد 
حاجــو وبليبــل وغيرهــم، وكلهــا تتنــاول يوميــات الثــورة بأفــكار ثاقبــة 
وتجديديــة تبتغــي مجــاراة التجديــد والتقدم التعبيــري الذيث يطلقه 

الثــوار فــي كل الســاحات التــي يتواجــدون فيهــا. 

التصويــر الفوتوغرافــي المحتــرف كان لــه حصتــه منــذ بدايــة الثــورة، 
وقد درجت مواقع عالمية على نشــر صور متنوعة المصادر لتغطية 
الاحتجاجــات فــي لبنــان، مــع تزايــد حصــة المصوريــن الفنانيــن بشــكل 
عــام، علــى حســاب الصــور التــي ينتجهــا مصــورون صحافيــون. يعــود 
ذلــك بشــكل اســاس، إلــى حاجــة هــذه المواقــع الــى وجهــات نظــر 
جديدة، وســط دفق بصري ســببته الثورات المندلعة بشكل متزامن 

حــول العالــم.

Caricature and photography 
The October uprising has mobilized many caricaturists 
including Tosh Fesh, the publishing house supporting and 
encouraging young Arab talents in comics and caricature. 
Tosh Fesh published a special issue ‘Lebanon’s Uprising’, 
in collaboration with a group of Arab and Lebanese artists, 
dedicated to drawings and comics celebrating the uprising 
and presenting its various civilized aspects. Among the 
participating artists: Jamil Malaeb, Tiare Shehab, Lena 
Merhej, Anwar Zaatari, and others from Lebanon; Sara 
Qaed from Bahrain, Mohamad Abdl Menhem Rakha from 
Egypt, in addition to a work by the late Naji Al Ali.

على صعيد المسرح ومنذ افتتاحه قبل سنوات، عرف مسرح »مترو 
المدينــة« بكونــه مختبــرا فنيــا للشــباب الموهوبيــن فــي الموســيقى 
والأداء المســرحي، وقــد اســتقبل جمهــورا واســعا مــن الحضــور مــن 
المثقفيــن والفنانيــن اللبنانيــن. لكــن خــال الأســابيع الأولــى مــن 
الثــورة اللبنانيــة، توقــف »متــرو المدينــة« عــن تقديــم الحفــات 
ــى  ــه إل ــن في ــة اذ انتقــل نشــاط العاملي والعــروض المســرحية الغنائي
الشــارع، في الفضاءات الموازية للثورة، حيث حملوا معهم تجاربهم 
وممارســاتهم الفنيــة، وســاهموا فــي نســج هويــة فنية للحــدث، من 
خــال الغنــاء، عــزف الموســيقى، والإنتــاج المباشــر للأعمــال الفنيــة، 

قبــل أن يتوّجــوا انخراطهــم فــي الثــورة.

قبــل أســابيع عــاد ال«متــرو« إلــى وظيفتــه الأساســية، مــن خــال 
برنامــج جديــد يتقاطــع مــع الحــدث تحــت عنــوان »ليالــي فــي حــب 
ــة مــع أســعارها  ــر مقارن الثــورة«. فتــم تخفيــض الأســعار بشــكل كبي
قبــل الثــورة، لتناســب قــدرات الشــرائح الأكثــر تضــرراً مــن الأوضــاع. 
وســتدور أكثريــة العــروض ضمــن ثيمــات مرتبطــة بالصــراع القائــم بين 

الثــورة والســلطة.

ــم يكتفــوا بالعمــل  ــة ل ــى اختــاف مشــاربهم الفني ــن عل لكــن الفناني
داخــل محترفاتهــم أو مســارحهم فقامــوا بالتظاهــر تحــت عنــوان 
»اســتقلال الثقافــة«، أمــام »بيــت بيــروت« فــي الســوديكو، ولــم 
تختلف الشعارات المرفوعة من قبل العاملين في المجال الثقافي 
عــن تلــك المنــادى بهــا منــذ بدايــة الإنتفاضــة، فــرُددت هتافــات ضــدّ 
الفســاد والنظــام الطائفــي وســلطة رأس المــال. ويعانــي العاملــون 
فــي الوســط الثقافــي والفنــي مــن أزمــات إضافيــة خاصــة بقطــاع 
عملهــم كغيــاب الضمــان الاجتماعــي والحمايــة القانونيــة وإنعــدام 

الدعــم الحكومــي لهــذا القطــاع. Jordanian caricaturist Imad Hajaj was also inspired by 
the Lebanese uprising. In his depiction of this popular 
movement he revived the famous French painting ‘Liberty 
Leading the People’. French artist Eugène Delacroix had 
produced his chef-d’oeuvre with the start of the July 
1830 revolution, causing a great deal of controversy 
upon its unveiling a year later. This did not however halt 
the painting’s quick rise to fame as it entered the Louvre 
in 1874 and became a universal icon. Respected artist 
Habib Hadad is also inspired by the Lebanese uprising 
and brings us weekly caricatures published in The New 
Arab newspaper, and on social media where they get 
shared widely. It is important to mention as well the daily 
caricatures published by Lebanese newspapers, such 
as the works by Arman Homsi, Saad Hajo, Bleibel, and 
others. All these contributions chronicle the uprising 
with savvy innovative ideas in line with the progress and 
innovation of expression showcased by revolutionaries 
all over Lebanon.  

Professional photography had its fair share as well in 
the October uprising. International websites have been 
publishing images from various sources in their coverage 
of Lebanon’s protests. We can generally notice an 
increase in reliance on images by artist-photographers 
versus journalist-photographers. This is mainly a 
result of the large visual flow produced by several 
simultaneously ongoing uprisings in the world, and the 
international websites’ need to widen their viewpoint 
sources in response. 

As for theatrical works, we mention Metro Al Madina 
theater, known as the artistic lab for young music and 
performance talents, and followed by a wide audience 
of intellectuals and Lebanese artists. During the first 
weeks of the uprising, all shows, plays and musicals 
were canceled at Metro Al Madina. The theater 
personnel moved their activities to the streets of the 
city. They occupied the parallel spaces of the uprising, 
bringing in their artistic practices and experiences, 
and contributed to creating the artistic identity of this 
event with songs, music, and direct production of artistic 
works. 

A few weeks back, Metro Al Madina returned to its initial 
function as a theater with a new program loyal to the 
uprising titled ‘Nights of Revolution Love’. The theater’s 
regular entrance fees were considerably reduced to be 
more inclusive of those most affected by the economic 
crisis. Most shows in this new program will revolve 
around themes related to the conflict between the 
uprising and authorities.          

Metro Al Madina artists’ engagement with the uprising 
was not limited to their theater and workshops as 
they participated in a protest for the ‘Independence of 
Culture’ that took place before Beit Beirut in Sodeco. 
They chanted against corruption, sectarianism, and 
capitalism, raising slogans and demands similar to what 
has been echoed since the start of the uprising. Note 
that those working in the cultural and artistic sector 
have their own work-specific challenges such as non-
inclusion in the National Social Security Fund, lack of 
legal protection, and absence of governmental support.   

الوعود الإصلاحية - رسم أرمان حمصي كلن يعني كلن - رسم عماد حجاج 
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1 - I am sorry for making a 
speech every day

2 - But I am so 
#mabsouta333

3 - Today is the revolution 
of the brave

4 - It’s no time for 
speeching and 
mansplaining

5 - Everyone is suggesting 
ideas

6 - The situation is scary 
and not so scary and not 
so scary
- most importantly the 
debates are open

7 - My sisterstarted going 
down to the revolution 
again

8 - she marched with the 
teachers
- and I walked with the 
students 

9 - Get up stand up for your 
rights

10 - Oh chabab of the 
khandak we are all on the 
same side

11 - Get up stand up don’t 
give up the fight

1 - Not only did my sister join the 
protest

2 - My mother, my other sister, and 
my sister in law did too

3 - Each one is a different sect and 
religion (yes, really)

4 - They lit candles and took pictures

5 - Beirut shook to the clanging of 
pots revolting against hunger

- tik tik, bang bang

6 - Crowds rose demanding the 
return of public property
- Ramlet Al Bayda

7 - And for those who had stolen 
public funds to be brough to justice
- Justice Minisrty
- TVA
- Central Bank

8 - The phase of roadblocks is over

- beep, beep, beep...

9 - The revolution has flooded the 
streets

10 - A sea of students
- Students! students!

11 - #We’re_not_leaving_the_street

12 - A sea of people
- ... And the president still has not begun 
the process to form a goverment

لينــا مرهــج كاتبــة قصــص مصــوّرة، وراويــة قصــص بصريــة وخبيــرة 
فــي الســرد الغرافيكــي. تــدرّس حاليــاً في الجامعــة اللبنانيــة الدولية. 
وهــي مؤسســة ومديــرة مركــز القصــص الــذي يقــدّم دورات تدريبية 
مهنيــة فــي الرســوم المتحركة والتصويــر والرســوم المصــوّرة. وهي 
أيضــاً عضــو مؤســس و فنانــة مســاهمة مســاعدة ومســاهمة فــي 
ســمندل، وهــي جمعيــة رســوم مصــوّرة فــي لبنــان. وقــد عرضــت 
مرهــج أعمالهــا الفنّيــة محلياً ودوليــاً. نالــت جائــزة FIBDA عن أفضل 
الرســوم المصوّرة العربية التي تتعامل مع قصة الاحتلال والحروب 

والنزاعــات.
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and an expert in graphic narration. She currently teaches 
at Lebanese International University, and is the founder 
and director of the Story Center, which offers professional 
training in animation, illustration, and comic books. She is 
also a co-founder of, and an active editor and collaborator in 
Samandal, a comics organization in Lebanon. Lena Merhej 
has exhibited her work both locally and internationally, 
and has received the FIBDA award for Best Arabic Comics 
dealing with occupation, war and conflict. 
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1 - On TV, Revolution, on TV ...

2 - Yesterday I watched TV for the 
first time in a while

3 - The media is owned by warlords 
of civil war

4 - I saw the son of one of them
- we are all united in calling for 
revolution

5 - And I watched a TV show that I 

1 - People are talking everyday

2 - New groups are forming
- Majd: I am in four groups 

3 - The street is still angry

4 - Protests have moved to the banks
- On the goverment and parliament 
TRAMPLE

5 - The president is still deaf
- Bang, Bang, Bang

6 - How to bring down the gardians 
of this temple?
- They are all thieves

7 - How do we hold this secretive, 
thieving cabal accountable?

8 - What will the result of bringing 
down the regime be?

9 - Farah shouted into the megaphone
- Years without housing loans yet 
while the people drowns in debt
- This is what a vaccum looks like

10 - Karen drew on the wall
- No Healthcare, no schools, no 
security, no safety yet

11 - Nour wrote on Insta
- You opressed mothers in the 
name of religion for years, you took 
away their childern
- This is what a vacuum looks like

12 - Kamal said: No work, no jobs, 
no salaries
- This is what a VACUUM looks like

couldn’t follow
- I don’t want to hear a peep out of you!

6 - I watched whatever for a couple 
of hours

7 - After that I read on my phone 
that people in Tripoli had shut down 
the goverment offices

8 - That students in Saida had 
insisted on protesting after being 
attacked by the army 

9 - I went early in the morning to 
the MTC building
- Thieves!

10 - The were about 20 protestors 
and media cameras all around

11 - The TV cameras filmed

12 - Once our members had 
reached 100 or more, they stopped 
and watched


